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Udithnthwqhp

Unylu hGwnwqnunncpyniup uyppywé E Gplyfununcgywl Gy quwbpuwdinwéywé Uephdwuinh wn-
wnwhwyindwl W puuydwl dlebphg tnyniup® Gupwwnbpuwnp I whbwnyp ncuncduwuhnncpywln,
npwlg wnunwhwjundwl [Gquiwl b wpunwiGquywl wnwlduwhwinynepynLtuluGppl, nnulnn-
dwl punyphu W jnunwhwwnyncpntuubnpl: lunupbnu wnunwhwywnned GU JGn dinpbpp, wnpunwgn-
(nLd GU Jtn hnyqbnp, nhuinwynnpnipinLuubnl n. qquigdniLupubnn, nnnlp nGdwnn&d funuwlygnt-
wl dwdwlwly npulenpyncd GU bwle hwpwtqyuwlywl dhgngubnny, nLuinh” wunpwnwné £ Juw-
wnwnyncd bwle funupwnunwpbndwl huynctbwlwl wnunwhwjinswdllGphl™ innbwylncpywlp, wnen-
quluncpjwlp b wpnunwitqulwl dhgpngubnhl' dGuwinbn, nhdwpuwn:

Wtuwnwlpnid uwlpuwdinwédwé Uephdwuwnp pulyuwidwl hwdwn nhunwnlyyncd GU Uwle
«wlibh Gupwintipun» W «funuph GUpwwnbpuwny hwuljwgnntlubnp® funuwlgh (funuwlyhgubnh)
nhwnwynpncpynLtlinh e ny nhunwynnnipintubbnh pwgwhuwyndwl hwdwn: Gnlyfununceywl
punypp, qupqugncdu n pupwgpl wludhpwlwunnbl wwydwlwynnywé GU funuph dhown Yuwd
utuwy, wdpnnowlwl Ywd dwubwlyh puywidwdpe: IGunbwpwn, Yunbih £ wuby, nn Gpyfununt-
Wl jnLpwpwlyncn pwn, wnnwhwjnnep/ntt uwd bwpuwnwuncpynlt pfuncd £ funuwlygh Uw-
funnn funuph hdwuwnp puljuncdhg W hwunhuwuncd E npw innwdwpwlwlwl pwnniuwlynepyne-
up:

3Innywéncd pulncpywl GU wnuyncd L onplwlutinny hhduwynnynid bwle UGphdwuwnh pw-
gwhuwywindwl wyl dhgngubinp, nnntup wuydwlwynnywé GU funuwlgh puyuwdwdp, huswhuhp GU°
Unyuncpyniup, wwnpquwpwunn hwngbnp, hnyqbnh npulcnnncdp W wygl: WGu dhgngubnp 2townp
nuncd GU fjunuwlygh puyuwdwl Yynw W hhdp GU hwunhuwuncd Gnlyununcpywl hGunwaqw pwnnt-
bwlybpnLpywl hwdwpn:

Shduwpwnbn. Gupwwnbpuwn, wybwpy, Yuipwdunwsdywsd Lephdwuwn, nhinwynpnupincd,
dtiunbp, wpunwtguywi dhengltp:

LGnwénipynLu gwywnl E, npintn dhpwidljw hwpwptpnc-
Swnnpnwygwywt twwwnwybtnnd funu-  pinLbbGpp, wbdh «npwyltnty» nL wnpdGpwihb
pwpuwptnnudp Ggyogunwgnpddwl wib pbw-  hwdwywpgp d66 wgnbgnipinct nLbtGt funuph
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cwpwnnpuwi W wpunwhwundwl awbph ypw'
dhwdwdwbwy hhdp hwinhuwtwny fjunupw-
1htu dunnwnpnueinLbbtph ny pwgwhwiwn dhong-
utpny hpwgnpédwt hwdwn: Ywlpuwdnwbd-
Jwo tbGphdwuwnh wpunwhwnnudp uwnwp-
ynud £ hhdbwywinud  Gpyne  (Gguywb
Gplwnypltph vhongny GUpwuwntpuwnh W wy-
bwnyh: IGinlewpwp, tGpwyuwdwd ptywEPwb
hhilwywt Gwhwwwdwip Glpwwntpuwnh
wd wybwpyh éhon pbywinwdt £, npnup,
wwdwiwdnpwé huGind yuwippwdnwsdywod
uGpphdwuwnh  wpunwhwndwi  wWwwndwnlb-
nny, hwdwwwunwuhuwlwpwn hdwutwyn-
npnud GU punupn:

huswtu ghinttp, dhinncdbiwynp bGpwyw-
inLdp funupnd hwyntth £ Juihuwdwnwdywd
UGppdwun wijwidwdp, nph pRE wpunw-
hwjndwi, pE plywpPuwl twhwwwdwlit-
nhg dtyp, htswtu wpntt b2yt £, Ghpwwnbpu-
inh wnywineinclt E: Unhwuwpwy, GUpw-
wintipuwnp uwhdwiynwd £ npwtu funuph tGpw-
uwiwd, wnnnuunwlwiht, thnpjuwptpwywd,
pwplywd hdwuwn, nnp wnGuwlbih sk, uwuwyb
utith £ [Subtext definition]: WjunLwdtlwtihy,
Ywnénwd Glp, np pGW funupnud GUpwwntpuwnp
funupwnpunwptpdwl winbwylncpywl, wrnquw-
Unrpywl 2unphhy dhwytl ubh £, nGd wn nbd
funupwpunwptpdwi dwdwbwy wit Ywnpnn £
nLUGUw] bwle npn2wyh «nGuwlbihnopinLiy”
nLnnwyhnptt wudwd hunupp pnjwitinuynn
wpuuwitquywi Gpwiqwynpned, npny wwiy-
dwiwdnpywé £ wpunwpbpnwsd unuph hdwu-
tnwdnpnudp: Upunwitquywit Gpubtquygnpned
wubiny Uywuwnh nLbtbp nhdwpuwnn, dGuintnn
W wyt: Yu Gpwbgwynpnudtitinh 2unphhy Go-
pwwntpuwnlt wnwyb| pbywth £ nwninwd: NLu-
winh, Jwpth £ wubl, np Glpwuwntpuwn Ywpnn E
wpunwhwnydt) htswytu dwytplnrpwiht Yw-
nnigh wnnnwwwytpnud, wiiybu £ nhwihg
nnLpu” Gpyne nGwpnid £ bwywuwnting funuph
hdwuwnwynpdwtip:

Swwnywiwywt E, np ptl JGpnbggwy
ghpénlbGpp”  wninbwjunceintlp, wnnquilini-
pinLlp, nhdwhuwnp, dtuntpp wwdwi Go
hwinhuwinwd Glpwwnbpunh pbywdwt hw-
dwnp, GppGdl fununnp, hbswbtu YwntGulbtp o-
nhtwybbpnud, UGphdwuwnt pbywiGih nwpa-
tutinL hwdwp pjunuph hdwuwnt pingdnud E n-
nn2 nbwywl htwpltpnd Yypyuncpincl, thn-
huwptpnipinLl, hwdbdwwnnepinc W wyb, w-
untnnwyh  punupwihtt wywtpny, hwywbh?
pwntph gnpéwédwdp, nnntip hhdp G hwi-
nhuwtnwd UGphdwuwnh wnGuwyttph wnwnppt-
pwyiwd hwdwnp: Wuwhuny, fununnp Y-
pnbiw;  «hwdbdnLbpbph ogUnipjwdp»
Uwwuwnnud £ UGpphdwuwnph 6h2in dGybwpw-
UnLpjwibp:

htswbtu hpwdwghnptt UYwwnud £ L.U.
Jhgnunuyhl' Ghpwwntpuwnp GpylununLejwl
wbtplnye pnquinwyncpiwi wit pwnwnnhsb
E, nnb wdpnnowgtnid £ wyl, hby dbp hpww-
UnLd wunwd Gup, hty Gywuwnh nLutlUp: Yw dh-
ongny funupnid UGpwywyned G fununnh h-
pwywb funupwht dinwnnpnrpinLbbtpp
[Vygotsky, 1988]: GUpwwntpunny £ ywjuwlw-
dnpywd twhuwnwuncpjwi htwpwdnp UGpw-
wiywd hdwuwnbtiph  Ynwhnwdp:  tununnp
funupl wnpwwptnpnd £ npn2wyh GUpwwntpu-
wnny wybyuwibind, np junuwyhgp «yYhwulyw-
w» wb W npwihg phunn tGphdwuwnbbpp:
Nruwinh, funuwygh ynnuhg Gpwwbtpuwnh pb-
Ywnrdp htwpwdnpnepinLt £ tnwihu Upwt w-
yGih é2qnhwn ytpwywiqut) funuph tGphdwu-
up:

GUpwuwbpunh Jhgngny fununnp gh-
nwygwpwn E tGphdwuwnwynpnud  funupn,
pwih np GUpwuwbpuwnnp funupwpunwptpdwb
wit pwnwnnhet £, npp gwiynipjwb nbw-
pnud Jwpth £ pwpglbp Win E wwuwbwnp, nn
Glpwuwnbtpuwnnp Ywpbh £ hwdwnpt) hGbg Ywi-
huwdwnwdywd UGphdwuwnh  wpunwhwindwi
dhong: Wju hhdbwynpdwdp, Juwiuwdwnwo-
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Jwo bGphdwuwnh ncuncdbwuhpnipiwl 2ppw-
bwylbpnud  GUpwuwtpunnp Yhnpatlp nhp-
wnwnytbp npwtu funupp UGphdwuwnwdnpnn,
winLnnwyh wpunwhwiwnswdheng, nph bwyw-
nwyl E ghunwygwpwn funcuwhtb]p wnbnt-
wuwynipjwl’' pwgwhwin dheongltipny hw-
nnpnndhg W atinp ptpnudhg:

Utip Juwunwnpwoéd nhunwnpynwititph wnpn-
inLbpnud Gyt Gbp wit Ggpwhwtquwb, np Gu-
pwwntpunny funupwpunwpbtpdwi Wwwnbwn-
Utpp Ywnbh £ Unybwgit) yuwippwdpunwdywod
UGphdwuwnh wpunwhwndwt wwwbwnubph
hGwn: NLuwnh, pwnwpwdwnpnwpinLlip, qgnLw-
Jnnnrpinctp W wntinGywuwnynipincd unwbiwinc
wlhpwdtannipeinLip (hGunwppppwuhpnipinc-
Up) wjt hhdiwywl wwwnédwnitpl GU, npnbp
pbywd GU funuph’ GUpwwntpuwnny, ny RL NLN-
nwyh funupwihtt dhpngutpny wnpunwptnpdwi
hhupntu:

dwunwywl Uneph W Ggupwinpiwib
dtp hwynth GUpwwbpunh wbuwyltph
pUlnLpinLlp pny| £ nwhu bywwnbl, np Gbpw-
winbipuinh dhgngny fununnp UGpwywinwd £ hp
hnrigtp nL qquigunLbptitinp W nphwtigny wwi-
dwiwynnwd qqugnnnrpinLbitpp, hngbyh-
dwyp W JGpwptpdnLbpp wbbdwbg W Gplenyp-
butph bYwwndwdp: Yuhtpl, fununnh hnygtinp
bwhiwwwpdwt G  hwinhuwinw  GUpw-
wintipuin ywnpnibwynn funuph wpunwpbpdwi
hwdwn: Wu hhdbwynpdwdp w2uwwnwbpned
thnpatp Glp wwpptpwyb] «ubdh GUupw
ubpuu WL «hnuph GUupwkpuuy hwulw-
gnLpynLblibpp:

«Ubadh GUpwwnbpuwn» GlUp hwdwpnid
funupl wpunwptpnnh ptwynpnipjwt, wibdlw-
ywb/unLpityunhy yGpwptipdnibph, nplt hpw-
nwnanLpjwdp/GnbinLpiwdp wywjdwiwynpywd
wuwuwndwnitph wdpnnenieinLip, htyt £ wnw-
owglnud £ hnygbp W qqugunLiplbp: «UWbap
Glpwuwbtpunnhy wwwbwnlbpl wibdhg wi-
ywhu GU dlewynpyned: Yjuwntin, ppleu, hwpy £

hhowwnwyt] wywiwynnp hngbpwbtitpn d9.Uwn-
Uhtuntth W E. Phuh hGwnlyw] wnbuwytunp.
«UWlUdph dnwin hnyqbtin £ wnwpwglnid wyl wdt-
up, hus «sh punnLuncd» Upw Gupwaghwnwlygnt-
fynLup» [Atkinson & Beals]:

«hunuph GUupwwntpuwnp» wpunwhwjnnud £
«wbéh Ghpwwnbpuwnpy: Wb wwhhg, Gpp «wb-
oh Ghpwwbpunnp» wpunwhwinynwd £ funu-
pncd, nwninwd £ «junuph GUpwuwntpuwny: Wy
UGpw wuwd, «hunuph Gpwwnbpuwnp» UGpw-
wjdwt dhongny funuph nninnwitnwybtpned, ny
pwgwhwjn wpunwhwinwd «wbbdh Glpw-
inbGpunnti» £ hp htwpwynp npulenpnLdbibnny,
nph wnpunwhwundwb bwwwnwyp fununnh Ynn-
dhg hn tunuph nhunwynpjuyywbpwdnws-
Jwd tGphdwuwnwydnpnudtl E: Ywpbh £ wuby,
nn «funuph Gupwwubtpuwnp» dhnncdbwynp UG-
puwywijwd funupwihtt dinwnpnepinLiiinh wd-
pnnoncpinLll E, pwlh np jnLpwipwbyinLp np gh-
inh, pG hly £ gwiywinid wuby, W hp funupny
thnpénud £ wwbwdnpdwd hwnnpnwagnnipinL
hwugtt| unuwyghti: NLuwnh, mwpptp «fjunuph
GUpwuwtpuntpny» wpunwptpdwl nGwpnLd
Unyt GwhuwnwunceinLip twpptin tGphdwuwn-
btp wpwnwhwyunh:

Uytbhwywn £, np «wliah Ghpwwntpuwnp» W
«funuph GUpwwmGpuwnpy  thnujuwwygywsd
GU, pwth np yGpohtiu wudhgpwywinptt ppuncd
E «wbbh GUpwuwtpunhg»: Wjuhlpl, «funuph
Glpwuwnbpuwnhy wpunwhwnnuip wwdwiw-
dnpywd E pununn wbidh hnygtipny nL qquig-
dnLbptiipny, nphwig wprnyntbpned dlewynpdwd
JGpwptpunLbpnd, ggugnnnipinLbitpny W hn-
gbyhtwyny, npntp GlUpwwnbpunnh wpuw-
hwjndwl wwuwnbdwnitph wnuwnLpiwit nbw-
pncd wbdht npnnud GO winwnnwyh funupwp-
tnwpbpdwb: IGwnlewpwp, wil, hby fununnh
«bGpunLdy wnwowlnwd £ hUplpunhlpjw,
Upw funupnud OGpwywynud £ hp gwbyne-
RiwUp:
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«Ubah Ghpwuwnbpunh» W «funuph Glpw-
wintipunh thnjuywwwygywdnrpinLttl nL ywwn-

dwnwhbGunlewtpwiht uwwp Ywptih £ wywwnyt-
nt| hGunlejw) wryntuwyny.

UWbah Gupwuwnbpuwnn

J

Anggip —>

YGnpwptpdnLbp
DqgwgnnnipinLiiitin
3Ingbyhdwy

e

funuph GUpwuwnbpuwn

J

——> Glpwwbpunh npulLnpnLdibn

Uyuwnyp Wu Ywihuwdnwdwd Ubpp-
dwunh wpunwhwjndwl dhenglbphg E: Cuwn
pwnwpwlwht uwhdwidwl™ wylwpyp Gg-
Jwywt Gplenye E, npp uwhdwiyned £ npwytiu
uGpwywiywsd, wintnnuyh, pwpiwd ytpw-
ptinnipeinLl [Oxford Dictionary of English]: Uil h-
pnnnipjwl YtGpwptppwp ny widhpwywi pw-
nwgh dhgngutpny «wnpwnwhwndtit E»: Wu
ntwpnid, pGW fununnll nLnnwyhnptl sh wnp-
wnwhwjinyned, uwywit npleE pwnh/pwnwyws-
wuwygnrpiwl dhpngny Utipwywinwd £ hpwywi
hdwuwnp:

Undnpwpwn wybwpyp ywwnwnyned E fun-
unnh W funuwygh nLbibgwd pinhwtnwp ghunb-
lhettph 2nLpg, wyuhtpl wit wbawbg, hptnh,
hwulwgnrpinLbiph W Gplenypttinh, npnup
Gnpynruht £ hwyinth GU: UWybhwpyp Ywpnn £ G-
npwptint| htswtu fununnht, wybtiwtu £ funuwy-
ght: UQuhtipl, fununnp Ywpnn E wybwpytp wib
hwulwgnrpinLtbtph Jwuht, npnbig dwuht,
wihiwdwnwdywsd ttphdwunh wpunwhwin-
dwb Jbpnbgjw) ywwnbtwnibph wnywncpiwi
ntwpncd, sh Jwpnn nLnnuyhnpGt wub:

Awunwywl Uneeh pllncpintip hhdp
hwinhuwgwy Ggphwhwiqtbny, np pEW gwl-
Jwgwd gnpdwddwl  nbwpnud  wybwnyb
ntnnywd £ funuwyght, fununnti wyt Yyppwnb-
(hu npn2wyh bwwuwwybtp £ hGnwwbnned:

Wuphbpl, wil Ywpnn E «pput) fununnh Ywd
hunuwygh 2whtphg»: Cuwnn wjnd, Ywlpuwu-
nwdywodnpiwl inbuwtyntbhg nhunwpythu
pun  Dwwwnwywiht  nunnyudnLpiwl™  wy-
twpybbpp pwdwit) Gup Gpyne hhdbwywb
fudptiph.

1. nuwlyght nunnwé hGug (lunuwly-
ght) yepwptpnn whuwny.

A. You want those new clothes?

B. Yiss.

A. You want to come to school?

B. Yiss.

A. Then you’re going to take a bath...

B. (after having a bath) Like yourself?

A. Look too much good.

B. We’re going to do this once a week. [Specht,
116]

Uju ophtiwyntd fununnp Oywwnnwd £ hp
hunywgh w2wybpnh 2wpwprltp 2wpnLlwy
yjugwd dwgbpp, hwgnrunbtpp W ph htiswtGu
GU nLph2Ubpp YGpwptpynod pwt win ywwn-
dwnny: Lw, pwnwpwywnpnLpinLihg GluLny,
thnpancd £ innuiiht witiwtu hnepbp win dwuh,
npwtugh syhpwynph bpwi W nhuinud £ wy-
twpyht: Lw bath |Gguywl dhwdnpny wnp-
tnwhwjnnnud £ Gwhuwnwuncpiwt hhdbwywi
UGphdwuwnp, wuhtpt’™ UGphdwuwnb plywi-
Jnud £ wju pwnh Yuiiwdwnywsdh yGpwidw-
bwywb pUnpwaphsglibph  2Unphhy, npnbp
pnLyl GU wwphu GUpwnnt] hGunlyw| Utph-
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dwuwnlitpp’ You are dirty to wear new cloths, You
need to take a bath, Look how nice you are when you
are clean, You should take a bath without other's
saying, etc.: OphUwyncd wybhwiwn E, np pun-
unnl wylwpynwd £ «h 2wh» funuwygh™ win
Ytpw Upwd hnptiinyg hp RGPNLRINLUN:

2. vnuwyght nunnywé fununnhl ybpw-
ptnnn wyuwny.

A. If | could go anywhere I'd go to Paris.

B. Paris is terrible. Everybody is impolite.

A. I'd walk along the Seine, like they say in the
song. — “You’ll find your love in Paris, if you walk
along the ...”. I just think it sounds so romantic.
[Tyler, 99]

Syjw| opnhliwyp vhdjwig hwdwypnn Gp-
ynL wbdwig Gpytununcenll E: Unghyp™ funun-
np, ghwntn, np tinwi npn2t| Ep hptlb nplE w-
bwytyw) dwwnnegti] W wyn dwuht twhuwwbu
hwyunit] Ep wngyw dwlnpltphg uGYht: NLu-
winh Uw, unpwdwbyneeinLtt gnigwpbptinyg, If 1
could go anywhere I'd go to Paris pnowywt tw-
fuwnwuncpiwdp, npp hwywhwunwpwiht
ywbhuGpwnpnyp £ W | nGpwidwi Yuwihuw-
Jwpywoéh dhengny fjunuwyghtt wybwpyned £
®dwnphq quwnL hp Ghwqwiph dwuhl™ hnwk-
(ny, pt hby wiwytyw, Yygwiwiwn, np fun-
uwyhgp dwwnncgtin hptl™ wybwpynwd UGpw-
yuwtiny htuinlyw hitwpwdnp tGphdwuwnbbpp
Could you (somehow) help me to get to Paris?
Would you take me to Paris?

GpyhununLpjwt dwdwiwy hptlg funu-
pwiht dinwnpnepinLtbitiinp hwéawpu wytwnyny
GU wpunwhwnnd RG” fununnp, pG™ funuwyh-
ap:

A. Louetta | think you are the nicest thing I
know.

B. Well, I think you are very nice.

A. Do you? You got to like me! I'm so lonely!

B. Oh you'll be all right when your wife comes
home.

A. No. I'm always lonely. [Lewis, 225]

SnytununLpywt  pbpwgpnud  fununnp,
bywwntbind  funuwlygh  hwdwypwbpt  hp

Oywwndwdp, I'm so lonely wpwmwhwinnt-
piwdp wylwnpyned £ Gpwt hptlb pbyGpwygt-
(nL Jwuht® ywuwnh ncbGbwiny 1 would like to
flirt with you UGphdwuwp: lunuwyhgl pyw-
(nud £ Opw wybwnpyp W hp you'll be all right
when your wife comes home UwhiwnwunLpjwdp
UGpwywnd E 1 don't want you to leave me after
the arrival of your wife hdwuwp, npp hunuw-
Uhgl pupnlUnud E° hp hwenpn funupnud UGpw-
wiGiny htGwnljw] hdwuwnp™ We can be together
even when my wife is here: Uju nGwpncu lonely
pwnh wnunwhwnwd uippwdwpywsdht hw-
Jwnptiny your wife pwnwlwuwwygnrpiwl
gnjwpwliwywl Ywiptlpwnnpnep you have
a wife, funuwyhgp gwiywinid E &2k, RL
fununnl hpwywinwd hby Gywwh nLuh, huy
wil thwuwnp, np fununnp hwuwnwwnned £ Yung
bGpywinLpjwi nbwpnid hptt dhwitwy qqu-
0, «thwpwuwnud E» bpw UGpwyuwyud wnw-
pwnyh yepwpetnwy funuwygh nibbigws Ywu-
ywdlbpp:

Swny E b6, np wybwpyp Ywpnn £ wnp-
nwhwnnygtp twle Jhwt  wpunwiGguywi
npulLnpdwdp” 8héwnny, nhdwhuwnny, dbuwnt-
nny W wyb:

A. What was funny about my artichoke plate?

B. Oh, nothing.

A. 1 won't be hurt. What was funny? [Tyler,
174]

Ophtiwyncd fununnp bywwnnd £ punuwiy-
gh wupwpntlg 6héwnp, husl wwwgnigned E,
np Uw, ptl |Ggwywl dhgngltnny swpuw-
hwjinygtiny, wipwnwpwdwnpnipywi npulLnp-
dwdp UGpwywind £ hp Ywndhpp: Wu nbw-
pncd shéwnp httwnpwynpnieinLh £ nnwihu fun-
unnht pbyuwt) funuwygh hGunlyw httwpwynp
UGpwywindp™ There is something strange or

unusual about your artichoke plate that makes me
feel funny:

Ywlhwdnwéjwd Uephdwuwn nLitgnn
gwiywgwd hunup, wiqwd wylwpyywsd
funupp, hwdwh widwinwd G GUpwwntipuwn
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nLbtignn  funup, uwlywt |Ggupwinipiwl
dtg wu hwulywgnieinLtlbtpp  wwpptpwy-
ynud GU: Uytwpyt nL Ghpwwntpuwnp funupnid
UGppdwuwn wpunwhwnGine W wyt pbywbinc
dhgngltip Gu, huy UGphdwuwnt wit hdwuwnb
E, npp funuphg pbyuwyned £ wybiwnyb no Go-
pwwntpunnp hwuywiwnne 2unphhy: Wybwp-
Uh dhgongny fununnp thnpénud £ funuwyght

nnw| hp yGpwptpdniipp, hngtyhtwyp, qquw-
gnnnipincbblibpp: bPbswbu wpntl G2dGp E,
«hunuph GUpwwbpuwnh» plywiNLip Wwdw-
twynpywoé E «wbédh GUpwwnbpunh» puyw-
dwdp W pbywitGh E plswtu fununnh W pun-
uwygh hwdwp, wbwbu E ncbyunhpbtnh,
huy wybwnyph ptywnedp Yyepwagnyned E fun-
unnht W punuwyghtt hwunth wybwpyynn

«hnwptipy, «npnbp npllE gnpéonnnupjwi/w-  hwulwgnopiwb pbywdwip:

pwpph, huy Glupwwnbtpunh dhgngny gnug

Qnwlywuncpywl gwuly
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Abstract

In this paper, we study intentional subtext and allusion in speech, referring to the characteristics of
their expression and the nature and peculiarities of their manifestation as two main means of expression
and comprehension of intentional implicitness. Our words express our ideas, thoughts, goals, and intentions,
which, in the case of face-to-face conversations, are also embodied in cross-linguistic means; thus, the study
also covers the phonetic aspects of verbalization of speech such as intonation and diction and extralinguistic
means like gestures and mimics, etc.

In terms of studies over comprehension of intentional implicitness, the concepts of "personal
implicitness™ and "speech implicitness” are observed to cover the intentionality and unintentionality of
speakers. The development and the process of dialogue are directly connected to the right or wrong,
complete or partial, perception of the meaning of the speech. So, we can say that the comprehension of the
speakers gives meaning to the dialogue and provides its development, thus proving, that each word is the
logical continuation of the previous word, expression, or sentence.
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In this paper, we also focus on some methods for covering the implicit meaning of the speech. Among
them, special attention is paid to repetition, clarifying questions, expressing emotions, etc.

Keywords: Subtext, allusion, intentional implicitness, intentionality, gestures, extralinguistic means.
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